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Nel ventre di un mostro marino 

`Wj dὲ toà Þdatoj ™yaÚsamen, qaumas…wj ØperhdÒmeqa kaˆ Øpereca…romen 

kaˆ p©san ™k tîn parÒntwn eÙfrosÚnhn ™poioÚmeqa kaˆ ¢pob£ntej 

™nhcÒmeqa: kaˆ g¦r œtuce gal»nh oâsa kaˆ eÙstaqoàn tÕ pšlagoj. 

'/Eoike dὲ; ¢rc¾ kakîn meizÒnwn g…nesqai poll£kij ¹ prÕj tÕ bšltion 

metabol»: kaˆ g¦r ¹me‹j dÚo mÒnaj ¹mšraj ™n eÙd…v pleÚsantej, tÁj tr…thj 

ØpofainoÚshj prÕj ¢n…sconta tÕn ¼lion ¥fnw Ðrîmen qhr…a kaˆ k»th poll£  

me;n kaˆ ¥lla, ›n dέ; mšgiston ¡p£ntwn Óson stad…wn cil…wn ka… 

pentakos…wn tÕ mšgeqoj. ™pÇei de; kechnÕj kaˆ prÕ polloà tar£tton t»n 

q£lattan ¢frù te perikluzÒmenon kaˆ toÝj ÑdÒntaj ™kfa‹non, Ñxe‹j dš; 

p£ntaj ésper skÒlopaj kaˆ leukoÝj ésper ™lefant…nouj. ¹me‹j me;n oân tÒ 

Ûstaton ¢ll»louj proseipÒntej kaˆ peribalÒntej ™mšnomen: tÕ de; ½dh parÁn 

kaˆ ¢narrofÁsan ¹m©j aÙtÍ nhˆ katšpien. oÙ mšntoi œfqh sunar£xai to‹j 

Ñdoàsin, ¢ll¦ di¦ tîn ¢raiwm£twn ¹ naàj ™j tÕ œsw diexšpesen. 

'Epeˆ de; œndon Ãmen, tÕ me;n prîton skÒtoj Ãn kaˆ oÙde;n ™wrîmen, Ûsteron 

d;š aÙtoà ¢nacanÒntoj e‡domen kÚtoj mšga kaˆ p£ntV platÝ kaˆ ØyhlÒn, 

ƒkanÒn muri£ndrw/ pÒlei ™noike‹n. œkeinto de; ™n mšsw/ kaˆ meg£loi kaˆ 

mikroˆ „cqÚej kaˆ ¥lla poll¦ qhr…a sugkekommšna, kaˆ plo…wn ƒst…a kaˆ 

¥gkurai, kaˆ ¢nqrèpwn Ñstša kaˆ fort…a, kat¦ mšson de; kaˆ gÁ kaˆ lÒfoi 

Ãsan, ™mo… doke‹n, ™k tÁj „lÚoj ¼n katšpine suniz£nousa. Ûlh goàn ™p’aÙtÁj 

kaˆ dšndra panto‹a ™pefÚkei kaˆ l£cana ™beblast»kei kaˆ ™ókei p£nta 

™xeirgasmšnoij. 
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IPERIDE 

Epitafio, 4-5 

 
 

Elogio di Atene 
Perˆ mšn oân tÁj pÒlewj diexšnai tÕ kaq›kaston ïn prÒteron p©san t»n 

`Ell£da eÙrgšthken oÜte Ð crÒnoj Ð parën ƒkanÕj oÜte Ð kairÕj ¡rmÒttwn tù 

makrologe‹n, oÜte ·®dion ›na Ônta tosaÚtaj kaˆ thlikaÚtaj pr£xeij 

™pelqe‹n kaˆ mnhmoneàsai. 'Epˆ kefala…ou de; oÙk Ñkn»sw e„pe‹n perˆ aÙtÁj: 

ésper g¦r Ð ¼lioj p©san t¾n o„koumšnhn ™pšrcetai, t¦j men éraj diakr…nwn 

e„j tÒ pršpon kaˆ kalîj p£nta kaqist£j, to‹j de; sèfrosi kaˆ ™pieikšsi tîn 

¢nqrèpwn ™pimeloÚmenoj kaˆ genšsewj kaˆ trofÁj kaˆ karpîn kaˆ tîn 

¥llwn ¡p£ntwn tîn e„j tÕn b…on crhs…mwn, oÛtwj kaˆ ¹ pÒlij ¹mîn diatele‹ 

toÝj men kakoÝj kol£zousa, to‹j de; dika…oij bohqoàsa, tÕ de ‡son ¢ntˆ tÁj 

¢dik…aj ¤pasin ¢ponšmousa, to‹j de; „d…oij kindÚnoij kaˆ dap£naij koin»n 

¥deian to‹j `/Ellhsin paraskeu£zousa. 
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CURIO RUFO 

Storie di Alessandro Magno, IX, 8-18 

 
 

 

Stranezze dell’India 

Hinc porro amne superato ad interiora Indiae processit. Silvae erant prope in 

immensum spatium diffusae procerisque et in eximiam altitudinem editis arboribus 

umbrosae. Plerique rami instar ingentium stipitum flexi in humum rursus, qua se 

curvaverant, erigebantur, adeo ut species esset non rami resurgentis, sed arboris ex 

sua radice generatae. Caeli temperies salubris, quippe et vim solis umbrae levant, et 

aquae large manant e fontibus. Ceterum hic quoque serpentium magna vis erat, 

squamis fulgorem auri reddentibus; virus haud ullum magis noxium est: quippe 

morsum praesens mors sequebatur, donec ab incolis remedium oblatum est. Hinc per 

deserta ventum est ad flumen Hiarotim. Iunctum erat flumini nemus opacum 

arboribus alibi invisitatis agrestiumque pavonum multitudine frequens. Castris inde 

motis oppidum haud procul positum corona capit, obsidibusque acceptis stipendium 

inponit. Ad magnam deinde, ut in ea regione, urbem pervenit, non muro solum, sed 

etiam palude munitam. Ceterum barbari vehiculis inter se iunctis dimicaturi 

occurrerunt; tela aliis hastae, aliis secures erant, transiliebantque in vehicula strenuo 

saltu, cum succurrere laborantibus suis vellent. Ac primo insolitum genus pugnae 

Macedonas terruit, cum eminus vulnerarentur. Deinde, spreto tam incondito auxilio, 

ab utroque latere vehiculis circumfusi repugnantes fodere coeperunt. Et vincula, quis 

conserta erant, iussit incidi, quo facilius singula circumvenirentur; itaque, octo 

milibus suorum amissis in oppidum refugerunt. […] Paucis pernicitas saluti fuit, qui 

cognito urbis excidio paludem transnavere et in vicina oppida ingentem intulere 

terrorem, invictum exercitum et deorum profecto advenisse memorantes. 
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SENECA 

Apokolokyntosis, 14.3 - 15.2 

 

 

Una giusta pena per l’imperatore Claudio defunto 

Ingens silentium factum est. Stupebant omnes novitate rei attoniti, negabant hoc 

umquam factum. Claudio magis iniquum videbatur quam novum. De genere poenae 

diu disputatum est, quid illum pati oporteret. Erant qui dicerent Sisyphum diu laturam 

fecisse, Tantalum siti periturum nisi illi succurreretur, aliquando Ixionis miseri rotam 

sufflaminandam. Non placuit ulli ex veteribus missionem dari, ne vel Claudius 

umquam simile speraret. Placuit novam poenam constitui debere, excogitandum illi 

laborem irritum et alicuius cupiditatis speciem sine effectu. Tum Aeacus iubet illum 

alea ludere pertuso fritillo. Et iam coeperat fugientes semper tesseras quaerere, et 

nihil proficere. 

Nam quotiens missurus erat resonante fritillo,  

utraque subducto fugiebat tessera fundo. 

Cumque recollectos auderet mittere talos, 

lusuro similis semper semperque petenti, 

decepere fidem: refugit digitosque per ipsos 

fallax assiduo dilabitur alea furto. 

Sic cum iam summi tanguntur culmina montis, 

irrita Sisyphio volvuntur pondera collo. 

Apparuit subito C. Caesar et petere illum in servitutem coepit, producere testes, qui 

illum viderant ab illo flagris, ferulis, colaphis vapulantem. Adiudicatur C. Caesari. 

Caesar illum Aeaco donat. Is Menandro liberto suo tradidit, ut a cognitionibus esset.  

 

 


